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Ka3zak, opbic, aFbLIIIbIH, KbITAH TUIIEpiHaeri
(pazeonorusiabIK OipJaikTepai CaNBICTHIPMAJIBI TAJAAY

Makana Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH, KbITall TIAEPiHIH (HPa3eonorHsUIbIK OipIiKTEepiH CalbICThIpa 3epTITeyre ap-
HaiFaH. Tin — MoneHMeTTi TapaTymsl Kypai. Opa3eoorust ap XaIbIKTBIH YITTHIK MOJACHHUCTIHIH, Til epeKIe-
Jiri"ig kepcetkinm. OcklFaH OailIaHBICTHI TUT OiMIMIHIE (Ppa3eoTOTHSUIBIK OipIiKTepAl calbICTHIpMAbI ac-
HEKTiie 3epTTey Kasipri TaHma MaHbI3ABl 0oyl caHanmansl. dpaseomormsMaep Tinre GeWHETITIK, SMOIHO-
HAIIBIK 00sly Oepeni. ABTopiiap Makanaaa Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH, KbITall TUTACPIHICTI alaMHbBIH Tepic MCH-
XO3MOIMOHAIABIK KYHIH OlipeTiH ¢pazeoaorusmaepai KapacTelpraH. 3epTTey OapbIChIHIa Ka3aK TLTiHAe —
200, opsic Timinge — 220, arpumubH TiTiHAe — 210, KbITall TiniHge — 180 dpaszeonorusbik Oipiikrep ipik-
TEJIM, CaBICTBIPBUIBII, OJAPABIH KYPBUIBIMABIK, CEMAaHTHUKAIBIK €KPEKIIENiKTepl aHBIKTaNAbL. byn ipiktey
HOTWKEC] Kaszak TimiHae — 15, opeic Timinae — 14, arpummbH TiTiHAe — 12, KbITail Tutinae — 10 ¢paszeo-
CEeMaHTHKAJBIK TONTapAbl aiKpIHAAayFa MYMKIHIIK Oepai. OnmapAablH imiiHIe eH Kem (pa3eo-CeMaHTHKAIBIK
TorTapra: Kairsl (kazak TutiHge — 30, opbic TiniHge — 17, arbUImbIH TUTIHIE — 25, KbITaii Tininge — 15),
amry (kasak TutiHae — 25, opbic TuUtiHIe — 27, aFpUTIIBIH TUTiHIe — 19, KbITail TimiHge — 18), KOPKBIHBIII
(kazak Timinge — 30, opsic TimiHAe — 29, aFbUTIIBIH TiTiHAC — 32, KbITall TimiHae — 20) sxatansl. CoHai-
aK, Ka3ak, OpBIC, aFbUIIIBIH, KbITal Tilgepi (pa3eosorn3MaepiHiH MbICAIbIHAA CEMAaHTHKAJIBIK MarbIHAHEL,
OeliHeHi, OCHEeHIH KOHIENTYaAABIK HETi31H KapacTHIPHII, TOPT TUIIE OJapAbIH YKCACTHIKTAphl MEH aibIpMa-
IIBUIBIKTAPBIH AMKBIHIAY KO3JeNreH. 3epTTey asChiHAA ally 3MOLMACHIHA 0acThl Ha3ap ayAapbUIbII, Ka3ak,
OpBIC, aFBUILIBIH, KbITal TUNACPIH/E KapacThIPBULIBL.

Kinm ce30ep: ¢dpazeonorusm, agaMHBIH TEpic MCHXOIMOLMOHAIABIK KYHi, 9leMHIH Tinmik OeifHeci, Mome-
HUET, Ka3aK Tili, OPbIC T, aFBUTIIBIH TiJTi, KBITAH TiMi.

Kipicne

®pazeonorus Kazipri TaHaa T OUIMIHIH JKEKE Calachl PETiHJIC JIMHTBUCTUKAIBIK OLTIM MeH Oacka op
TYPJIi FRUTBIMHU CasiajiapblH TOFBICKAH JKEPIH/IC JaMbIIl KeJIeI.

®pazeonoru3maep — MEMIIEKETTEP MEH YIIBICTapAbIH KOIFaChIPIBIK TOKIPUOECIH KOPCETETIH Oipereit
XoHe MoneHn mypa [1; 884].

Opazeonoru3mep WITTapAbIH TAPUXBIH, MOJICHUETIH, pyXaH!u OaiNIbIFbIH, HAHBIM-CEHIMICPIH, KYHIbI-
JBIKTApbIH, OJIAPABIH OMJIaybIHBIH aMybIH, COHIAl-aK, TLIApaJbIK >KOHE MOJICHHETAPAJbIK KAaThIHACTAPIIBI
6innipeni [2; 45].

Op TijJie KOpKEM COMIICY IiH SMOIMOHANIBI KoHEe OeliHeli TaOUFaThIH KYPAThIH TYPaKThl CO3 TipKeCTep
0ap. OnapaplH maiia 60Tysl agaMIapAbIH TaOUFAT MEH KOFaMJIarkl 3aTTap MEH OKUFajIapFa KaThICTHI KO3Ka-
pachIMEH THIFBI3 OAIaHBICTHI.

3eprreyin B. JlaGoB ¢(unonorus TapuxbliH 3epTTey OapbIChiHAa, (UIIONOrHsS SpKAIlaH KOFaMHBIH,
QJIEMHIH KOHE TUIIIH YIITIK OaiaHBICBIMEH CHUITATTAIA bl JETeH KOPBIThIHJIbIFA KEJJIi. Ocipece, Tij IIbIH-
JBIKTHI TaHy Kypaibl peTiHze opekeT ereni. Tin agaMHaH OKIIAy Kype ajJMai/bl, ajl CoJl TUIIE COMICHTIH
aJlaMCBI3 MoieHHreT Goamaiiasl [3; 181].

AnaMaap XaJrbl QJIeMre JereH Ko3KapachlH OUIipy YIIiH p TYp:i CaJbICThIpyJIapFa HEri3IenreH Tij-
JK Kypaigapasl Konnanaael. CunaTranaTeiH ajgaM, 00beKT, KeHilKep, OKUFa KeOiHece ajlaMFa TaHbIC KYObI-
JIBIC HEMECE MPOIIECIIeH CabICThIphIIaasl. HoTmxkecinae cunarrama aiKbIHBIpaK 0o0Jajibl, @pHEKTiH OeitHeci
apTaJibl, YKOFaphl SMOIMOHAIIBUIBIK Taiiia 00Iabl.

Kaszipri tanaa tin OiniMiHae (pa3eoaorusuiblK OIpIIKTEp/l CANBICTRIPMabl aCIEKTIZAe 3€PTTEy ©3€KTi
Oonbin Tabbutaabl. CanblCThIpManbl Qpazeoorus Tingeri (paseonorusuiblk KopabiH 60% kypaidiabl. Ko
KETKI3reH HOTWXKENepre KapamacTaH, 9p XaJbIKTBIH MOAEHHETI (pa3eosoOTHsUIBIK OipiIiKTepAiH KajbllTa-
CybIHA KaJlaif ocep eTeTiHi CalbICTHIPMAIBI (Ppa3eosIorusaaa i A€ MIeriMin Tammaii kenemi [4; 446]. Ocbiran
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OaitaHBICTBI OYJI 3epTTEYIiH MaKCaThl — Ka3aK, OPbIC, aFbUIIIBIH, KbITall TPl MbICATBIHA aJlaMHBIH TE-
pic MCUXO3MOIUOHAIIBIK KYHIH KOpceTeTiH (pa3eoorusyIblK OIpIKTEPIiH YITTHIK-MOIACHU €peKIIeiKTe-
piH CcanpICTRIPMANBI TajAay. 3epTTey/IiH MaKCcaThIHA JKETy VIIH OipKkaTap MiHISTTep KYPBUIABI, aTam auT-
KaHga:

- OTaHJBIK JKOHE MIETENAIK 3epTTeyIepIiH eHOSKTEPiH aiFa TapTa OTHIPHIN, (HPa3eOJOTHUSHBIH TEOPHS-
JIBIK MoceJIeNiepiH KapacThIpy;

- (pazeosioru3maepeTi IMOLMSHBIH TEOPHUSUIBIK HETi31H Talaay;

- Oenenni JiekcukorpausUIBIK KO3/IePACH Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH, KbITall TUIIEPIHIET] alaMHBIH Tepic
TICUXOAMOIIMOHAJIBIK JKaFTalbIH CHIIATTaUTBIH (YPA3eO0TOTHSUTBIK OipIIiKTEepi IpiKTe, KYHeney;

- Ka3aK, OPbIC, aFbUIIIBIH, KbITall TUTAEPIHAETI (hpa3eoIOTH3MAEPTe CATBICTRIPMAITHI TajIay JKacay;

- 3epTTEY HOTMXKEC OOMBIHINIA KOPHITHIHIIBI Kacay.

«OMonus — aJaMHBIH XaH-IYHUECIHIH aca KyaTTsl KepiHicTepiHiH Oipi. Tim KaTeiHaC Kypajbl KbI3Me-
TiH aTKapbII, OMJIbI )KAPBIKKA [IBIFAPHIN KaHa KOWMaMIbl, COHBIMEH Oipre aJlaMHBIH OPKHIIBI KOHUIT TOJKBIH-
Japbl MEH aH TeOipeHicTepiH Ounmipymni, Oaranaymibl, OeHHeNeyIli KbI3METTEpiH J¢ aTKapaabl. AJlaMHBIH
JKaH JIYHHECIHETI KaKChl KOpy MEH JKEK Kepy, alllyJaHy MEH pakaT ce3iMre 0elieHy, KyaHy MEH KaifbIpy,
TaHJIaHy MEH a0BIPXKY CHUSKTHI KYOBUTBICTAp TiJT apKUIBI CHIPTKA HIBIFAIB|5; 5].

OMOIUSHBI 3€PTTEy MCUXOJIOTHS CaJlaChlHA THECLIi, Oipak JMHTBUCTED YIIIH SMOIMS aJaMHBIH IIIKi
KarIaibIH OUTIIPY YIIiH KOJAaHBUIATBIH TULIK KYPasl TYPFBICBIHAH KbI3BIFYIIBUIBIK TYIBIpabI [6; 7].

A TaMHBIH SMOICHIH JKeTKi3ye (ppa3eonoru3Maep Kui KOJJaHbLIA b

3epmmeyoiy adicmepi

®pazeonorusuIbK OipIIiKTEepl 3epTTEY/Ae JTMHIBOMOICHH TaJJIay 9MiCi, CAJIFACTBIPMAJIbl JJIIC, CarabIK
JKOHE CaHBIK dfic, KiIaccupuKanmsiay o/ici, CHHTE3/IEY SJIiCl, )KYHei Tanmay oaicTepi KOJJaHbUIIbL.

Homuorcenepi men onapoviy mankpiianysl

3eprrey OapbichinAa Kaszak TiutiHge — 200, opwic Timinae — 220, arbutiibid TiTiHAe — 210, KpITal Ti-
ninge — 180 dpaseonorusibik OipiikTep ipikresnmi. Marepuanisl ipikTeyAaiH 0acTbl KpUTEPHitl (paseosio-
THSUTBIK OipJTiKTepe aAaMHBIH Tepic MICUXO03MOIMOHANBIK KYHiH KOpCETeTiH MaFbIHAHBIH Oap O00mysl. MbI-
cansl: ayma 6omur, grift the teeth, H & 112x.

AamMHBIH Tepic ICHUXO0IMOIMOHAIIBIK KYHiH OuaipeTiH (pa3eonorusmMaepi 3epTTey HbICAHBI PETiHIE
TaHAay Ke3NeHCOKTHIK eMec. Kenreren ¢paseomorrep MoitbIHAaraHBIHIANW, (ppazeonoru3MaepIiH JINHTBHC-
TUKAJIBIK MOHI HET131HEH OHBIH CEMAaHTHUKAChIMEH aHbIKTadaabl. COHali-aK, Ka3ipri JUHTBUCTUKAJIBIK 3€PT-
TeyJsep TiIeri anaMu GakTopaapasl KapacTeipy sl kesaeidi [7; 201].

Ipiktey ke3inge 6i3 ppazeonorusuIbIK OipIIKTEPIiH KYPBUIBIMABIK JKoHEe (PYHKIIMOHAIIBI epeKIIeiKTe-
piMeH HmIeKTeIMEIIK. Op TYPIl KYPBUIBIMIBIK (pa3eonoru3maepi, COHbIH iliHae ecimMIi (paseosoruzmaep-
I, eTICTIKTI (hpa3eoaoru3mMaep i, ojiaraii hpa3eoaoru3mMaepai KapacThIpIbIK.

Martepuansl ipikTeyieH KeiiH ¢ppa3eosoru3mMaepre camaiblk (CEMaHTHKACHIH 3EPTTE/IK) XKOHE CaHIIbIK
(OipikTepAiH CaHBIH aHBIKTAMBIK) TAIAAY JKYpPri3iui. by ipikTey HoTmKeci Ka3ak TiniHme — 15, opbIc Ti-
ninge — 14, arpuniibiH TUTiHAE — 12, KpiTall TUtiHge — 10 ¢dpa3zeoceMaHTHKANIBIK TONTApbl alKbIHIaYFa
MYMKIiHIIK Oepai. Onapaply imriHae eH ken (hpa3eoceMaHTHKAIIBIK TONTapFa: KaiFbl (Kazak TimiHge —30,
opsIc TinmiHae — 17, aFrbUIIIBIH TiiHAE — 25, KpITall TUtiHge — 15), amy (kazak Tutinge — 25, opbIC TLTiH-
ne — 27, arbUTIIbIH TUTIHIE — 19, KbITal Tininge — 18), KopKeIHbI (Ka3ak Tiaigae — 30, opbic TUTIHAE —
29, aFbUIIIBIH TUTIHAC — 32, KbITal TiiHgae — 20) xKaTajbl.

3epTreyaiH Keneci ke3eHiHae (pa3eosoru3Maepre JIMHTBOMOJCHH TalJay »acayFa THIPBICTHIK. by
3epTTey aschiHAa 013 amry, KOPKBIHBIII AMOIMsIIapbIHA O0acThl Ha3ap ayAaplblK. «Ally — bI3a, Keific, peHill,
apa3JbIK TYpiHJE KOpiHic OEpeTiH aJJaMHbIH MiHE31 MEH KOHIUI KYWHiHIH JKarIaibl. Ally OFaH 9cep €TKEeH KO-
JANChI3 HOpCeJepre xayar peTiHe allylibl, bI3aibl, KeKTi, Kahapiel Typae kepineni. boiibiH amry-bi3a kep-
Her, MEeHipIMCi3/IiK KepceTy, oHl TYHepill, )kaMaH HUeTTi KYH KeleTiH 0osca, afnaM op KHJIbI KaMaH icTepre
OapBbIIl JKaYBI3IBIK OPEKETTEP JKacaybl MyMKiH. Allly — Ce3iMIiK-IMOIHUSUIBIK Kyib» [8; 67].

Amry xoHuenrici 6ap ¢paseosnoruzmaep Kasak TiriHIe — 25, opblc TuniHAe — 27, aFbUIIBIH TUTIHAE —
19, xprtaii tiniane — 18. Kazak, opeic, aFbUIIIBIH, KbITall TUAEPIHIET] «alry» KOHIENTIici 6ap ¢paseorno-
rusmzepre Mbicaaaap 1-kecreme OepiireH.
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1 KkecTe

Kasak, opbIc, aFbUIIIBIH, KbITAH TiAepinaeri KaiiFbl, KOPKbIHbIII, allIy, MAa3aChI3ABIK, YAT
CUSIKTBI Tepic IMouusIHbI 6inaipeTin ¢ppaseosornzmaep

$§;;ee(;;?1; AFBUIIIBIH TUIHIETT Kaszax Tinmingeri KprTait timingeri Opeic TinmiHmeri
MAFLIHACHL (bpazeonoruzmaep (bpazeonoruzmaep (bpaseonoruzmaep (pazeosorum3muep
1 2 3 4 5
Get gray (get gray hair Kep Gaybipnan sxateim any | FEIEL]]) 1)) MoTaTh COIIH Ha KyJaK
over sm th) KacipermneH kaH xyTy e PBath Ha rooBe BOJIOCHI
Go to pieces XKambacbiHa as3aait 6aty ABEIER PBatb Ha cebe BOIOCHI
To be in agony of despair |beni 6yriny =imAH JIuTh NOTOKH clie3
Bummed out Kexiperi mepre Tomy BT B~ i Pa3BoauTs HIOHH
Reduced to tears KaiifbIMeH KaH KyTy 3aHBaThCS TOPHKUMH CIIE3aMH
Kaiireipy Lump in your throat Capsl yailbIMFa cajbIHy REER ‘YMbIBaThCSA Cle3aMU
Down in the mouth Mep xyTy KEAHE CKBO3b CIIE3bI
To be in the blues Imi GaysIps! epTeHy o CI1e3BI CTOSIT B TOpJIE Y KOTO-TO
Blue devils T kyca 6oy AR
Cry over spilt milk Kan xyTy SNVBUNES
At rock bottom
out of mind
Be unable to look smb in  [Xys3i Tato RENEH T'OTOB CKBO3b 3eMIIIO [IPOBA-
the face ITbnmakcel3 6aysinay - JIATHCS
To hang one's head Kipepre Tecik Tammay FHAE Komnots rinaza
To put one's foot in one's | AGBIPO#ibI JKOHBLTY FI G 7 SR [MagaTe MUIIOM B Ips3b
mouth ¥srel OeTiHe MIbIFY WiEH, Wz |TIokpsITBCS O30pOM
Words stick in one’s AOBIpOIBIH asiKKa Oacy CoBecTb 3aroBopuiIa
throat Benenin Tery Xionare riaazamMu
Berin bacy CoBecTs 3a3puna
Yary BeT%H LIBIMITY Bpocaer B kpacky koro-to
Beri xyro He 3nath, Kyna ria3a neBartb
JKep myky
BeTiHeH OThI LIBIFY
Ber monmars! canOsipay
Beri alimanmnaii 6oy
XKepre xeminy
XKepmix Teciri 6osca kipin
KeTy
Flash fire Amryra OynbIFy IR A butbcst 00 creny
Grift the teeth AITybI aJIKBIMBIHA THIFBLTY 2 b JlepkaTh THEB HA KOTO-TO
Fret and fume Ep TOKBIMBIH OaybIPBIHA AJTBIIT LEDRE Co 31a
To get off one’s boots Tynay &R A MerTaTh UCKpPHI
See red YKaHbIH mWBIFapy e L Hanysats ry0st
; R PRA
Cut someone to the quick [3ahap mbirapy Ckayuth 3y0bl
Get up someone’s nose | WT apkackl KypeIcy BRIEE BrITaparuTs riia3a
Amynany Go nuclear Ksp.iH Tory KB EE Pacmyckats roTky
KesineH ot manry [To3enenets oT sipocTH
Kesin anaiity/ anapty RkINE W3nuBath xendb
XKebiHbI yeTay [EPAREG i CMEHHUTB THEB Ha MUJIOCTb
Anry mrakeIpy He Bo rHeB Oyap cka3aHo
JKy3iHiH XY IBIPBIFBIMEH Ka-
pay
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1 2 3 4 5
Get cold feet A3a 6oiibl Ka3a 6oy BEse IMaHuueckuii cTpax
Jump out of the skin ApKackl My371an Kost 6epai e Bpocaet To B kap, TO B X0JIOX
Push the panic button Exi ke3i aTbI3maii 601y AETRE Bomnocs! npi6om
Heart skips a beat JKaHbI KO3iHE KOPiIHY DB FRE 3amartk JIaTaThl
One’s heart sank into XKyperi Tac TobeciHe KOPIHY | \ 1o o, JlpoxaTh Kak JIUCT
) ORI B
one’s boots 3ope KoK KpoBb B uitax 3acTeIBaeT
Lose one's nerves HWMaubI yiy BB &R OVIR 3y6 Ha 3y6 He nonajaeT
Bite one’s nails Kesi mapacsIHaH mbFy Aiigis JInmmTecs sa3b1Ka
To have butterflies in Tebe 1warlb! TiK TYpy ) Jlymia yuuia B IsTKH
one's stomach Eci kery i3 Bpatp Ha ucmyr kKoro- To
To have a lump in one’s  |XKaubl Kapa OakalibiHa KeTy | 5] x| 1z B Mopo3 1o kosxe mpobpain
throat Kans! TypmIiry N INomxunku TpsAcyTes
To take someone’s breath |YKaHBI TEIpHAFBIHBIH (MYPHEI- R/0I=pE [IparaTbcs B KycThl
away HBIH) YIIIBIHA KEITy fROVERE 3aHsII0 IyX y KOrO-TO
Kopky Face turned pale XKyperi 6yix/conk ety e Bosocs! Betanu Ha IpIOKH
Hair stood on end Kyperi Geci AVEIR - EHER |
yperi Tac TebeciHe MBIFy OKa3bIBATh ILSITKH
Spine-tingling 3opeci 39p TYOiHE KeTy WESEAIEE  |TlokasbiBaTh CIMHY
39peciH anbli, KYThIH Kalllbl- KRk Ceppiie 3amupaeT
» R
R E
TRIFER
E BRA
REBE
EER
BEAE
Hot and bothered O0irep 6oy BRIy Jyia He Ha MecTe
Have one’s hackles up Jero6ipi kanry T Jytra 6out
To be in a stew Ier6ip tarmmay s ffs A 22 Cepaue 6oyt
Maszaceznany |Break one's heart XKyperi ko6amky (KOpKy) AT ARZ Cepiie ropur
Lie (heavy) at smb's heart |IlIsimamsl xeTney N XBararhb 3a )KHUBOE
In the fullness of one's ALEES IpuHUMATH OIU3KO K CEPALLY
heart BEARNE
It makes the heart bleed | TeiHbImIBL KETY EEARLE Morars HepBbI
Hang (down) one's head  |Imixeni — ipiH, sxereni — R Kak Ha nromkax
Lose heart KeJiM 6oty ALK butb TpeBory
Devour one's heart JLITFEREY.  |bepemuts ayury
Close to the edge = . 3amaziars B Iymy
BRAZ JIOXOUTH 70 Cep/tia 9To-To
EREE
Chip on your shoulder Bac Tepici canobipay R BOR 3aremMuIo cepie
Mixed feelings BacbiHa THIO B C TsDKETBIM cepateM
Hang (down) one's head |Beri kaiiTy RELE Ceparue magaer
In the doldrums EmKapibIKKa TyCy KEBAE Komiku ckpebyT Ha cepie
Be sick at heart Exi ubIFbI canobipay Cepie KPOBBIO 0OITMBACTCSI
MyHaro Looked down in the XKabb1 6oy Nyx magaer
dumps XKepmeH xekcen 6oy He B nyxe

Take smth. in a thin skin
Feel blue

Kansl kero

JKy3i CBIHBIK
XKirepi kym 6oy
Carpl CBIHY

CMOTpeTh ceHTsI0peM
Ckpeber Ha cepale

Ecxepmy — Jepex ko3i: [9-12].

3epTTey KYMBICBIMBI3/IBIH OApBICBIHA Ka3aK, OPbIC, aFbUIIIBIH, KbITall TUIIEPIH/IC «ally» MarblHACHIH
Oimmiperin (pazeosoruzmaepe Oipieit meradopa Ke3neceTiHiH 0aliKaabIK. MBICABI «Tic», «KO3», «Hai3a»:
Ka3. micin Kaupay [11]; (6ipeyre amryiany); opsic. npoyedums ck8o3b 3youl [8] (Ka3. amryssl coiey); arbi.
grift the teeth [9] (typa mar. Ticin kbicy), (Gipeyre amynany); &7 2/5 [10] (typa mar. Ticin Kaifpay), (Kas.

Gipeyre amrynany); memamv 2pom u moanuu [8] (xas. amrymsl ceitney); ki

Haii3araiiiail cory), (ka3. amrysany).
Anam Oacka agamaapabl eH OipiHIli Ke31 apKbUIbl KaObLIAaNIbl, K631 apKbLIbl afaMaapra Oara Oepei.
CoHIbIKTaH, K63 aJaMHBIH 3MOLMSICHIH OLIAIpyJe MaHbI3[bl OPbIH alajbl. 4 TUIAC «KO3» MarblHAChl Oap

Cepus «dunonorus». Ne 4(108)/2022

F5[10] (Typa mar. KarThl

95




M.C. AnwbiH6ekoBa, H.3. )KymaHb6ekoBa

(bpazeosoru3mMaep aJaMHBIH TEPiC IMOIMICHIH Oiunaipeai. Meicansl: kosinen om wiawy [11] (amynany); xesi
wamoinay [11]; esimapawume 2nasa [8] (xa3. amynany); Ml H 1A% [10] (aysicniansr mar. Gipeyre xuipke-
HillIeH Kapay), (Typa Mar. Kurall ke306eH Kapay); - H 1 JE[10] (Typa Mar. amrymeH Kapay soHe KaOarblH
TY10), (Ka3. amrynany), eyes snap with fury [9] (typa mar. ke3zaepi anrymaH *bIIBUIBIKTAI TYP), (Ka3. amrysa-
HY).

OpbIC XaTKBIHBIH KOHIIETITYAIABI TYCIHITIH/E «1a3a — OKHO aymm». COHIBIKTaH 0acKa aJlaMHbBIH JKaH
IYHUECIH K63 CHTHAJIBI apKbUIBl TaHYyFa OONaasl Aen ecenTeli. Aj, KbITal TUTiHIE «OeT» KOMIIOHEHTI O6ap
dpazeonorn3MaepaiH cansl 6ackMbIpak. KpiTail XankeiHma MeiHanai makan 6ap: N O A &S FIER Y
(AmaMHBIH KeHIN Kyii OeTiHae ®a3bUlbil Typaabl). JleMek, KbITail XaaKbIHBIH dMOIMSICHl aJaMHBIH OeTiHEeH
kepineni [13; 406 ].

Kasak, opbIC, aFbUIIIbIH, KbITAl JIHHIBOMOICHHUETIHIE MUMHUKAHBIH YITTHIK MOJECHH €pPEKIIEIirin (pa-
3€0JIOTU3MIEP/Ii 3ePTTEY apKbUIbI Kepyre Oonaabl. AJaMHBIH allybl KOPKBITY MHUMHKACBIMEH, JICHE KUMBI-
nmeiMeH ae Oepineni. OraH MpIHamal Gpa3eooru3mMaep MbIcall O0JIa aanbl: KO3iH alaimy/aiapmy, Hcyovl-
poievin myto,; [11] nozerenems om spocmu (ka3. amrynany); noousme wemuny [8] (ka3. amrymany); tear
one’s hair out [9] (Typa Mar. e3 maIsH Xy1y), (Ka3. anrynady); eyes snap with fury [9] (typa mar. ke3aepi
allly[aH KBIMBUIBIKTAN Typ), (ka3. aurynany); [ £ H-7x [10] (Typa mar. amrynan 6eti, KyJIarsl Kbizapy); & H
1 JE[10] (Typa Mar. anryMeH Kapay joHe KabaFbIH TYIO), (alIyyaHny).

ExiHmni kecTene Ka3ak, OpbIC aFBUIIIBIH, KBITall TUIAEPIHAE «alry» KOMIIOHEHTI 0ap (pazeosaoru3maep-
JiH kuiniri 6epinren (2-kecre).

2 KecTe

Kazak, opbic, arblILIBbIH, KbITal Ti/IAepiHaeri «amy» KOMIOHEHTI 0ap (ppa3eoorusMaepaid Axuiiri

Kazax Timi AFBUIIIBIH TN Opsic Timi Keitaii Tini
Ne KomHOHEHT Cangbl KommoneHnt CaHBbI Kommonent CaHbl KommoneHnt CaHbl
1 Ay 25 Anger 19 T'ues 27 10, 2% 18

KOpKBIHBIII 3MOIMCBHIHBIH MBICATIBI PETIHIAC «/[yuia ywina ¢ nsamkuy Gppa3eoslorn3MiH KapacThIpanbIK.
CeMaHTHKAJIBIK MaFbIHACHL: IIEPEKUTHh CUIBHBIN CcTpax». beiHe: KaTThl KOPKBIHBIII KE31H/IE aJaMHBIH KaHbI
JKOFapbl JKaKTaH TeMeH Kapail tycemi. beitnenin konnentyanasl Herizi KOPKbIHBIII — OBBEKTIHIH
KOFAPBIIAH TOMEH KO3FAJIBICHL. byn dpazeonoruzmae kymnay ke3iHae oOBEKT HAKTHI Kaifjla KeTe-
TiHI KepceTiieni (KaHHBIH HAKThl KalJa KeTKeHiH Oinemi3). «/lyma ymma B msaTku» (pa3eoiaoru3MiHig
aFBUIIIBIH JKOHE Ka3ak TiAepiHaeri 6amaMachkl KapacThIpbUIAbL. AFBUIIIBIH TiniHIE «One’s heart sank into
one’s boot» (Typa mar. 6ipeyaiH kyperi etirine canosipay). Kazak tininne «)Kawnwvl Kapa 6axativina Ke-
my». KOpKBIHBIIITHIH KOHIIENTYaJ/IBIK HETI31H op TYpi Tuiaepae ¢hpa3eonoru3mMaepii canbicTeipyaa 0i3 op-
Tak koHuenrtyanasik Herizai JKOFAPBIJJAH TOMEH 6aiikansik, Oipak Ka3ak TiTiHAE albIpMaIIbUILIKTap
Oap. Kazak Tiyii MEH OpBIC TiJIiH CaNBICTRIPFaH/Ia, Ka3aK TUTiHIE *aH Kapa OakaifFa KeTelli, ajl OpbIC TUTiHJIE
kaH TaOaHFa KeTe[i, COHJai-aK, Ka3aK TUIIHAE TYC CHMMBOJIMKAchl «Kapa Oakai» TypiHme Oepinemi. A,
aFBUTIIBIH TUTIHIE VI acTieKT OOMBIHINA albIpMaIbUIBIK 0ap. BipiHijeH, ®aH emec, )KYpeK, eKiHIIiIeH, OJI
KeTIIeH Il all akbIphIH Oasty canOblpaiiapl, YIIiHIIAeH, TabaH HeMece Oakai emec, eTik (asK KiiM). AFBUIIIBIH
TidiHIE OapibIK JKaFblHAH albIPMAaIIbUIBIK 0ap, 0OBEKT Kaii/la KeTTi, Kaiail KeTTi, backa KUMbLI, OYHAa >KaH
eMec, )KYPEK TOMEH CaTOBIpaiiIbl.

Kopvimuinowi

Anry — eH KeH TapaJifaH 3MOIUsUIapAbIH Oipi Oosbinm TaObuiafpl. Op TUIIE SMOIUSHBIH KOpiHICI ap
TYPJi TOCUIAEPMEH KopceTiieni. by op XanbIKThIH aJIeMAIK OeiHeci Typalibl JYHUETaHBIMBIHBIH Op TYPJIiTi-
riMeH TYCIHIIpiIe/i.

By sxympIcTa amry ce3iMiH KaMTHTBHIH Ka3ak, OpBIC, aFbUILIBIH, KbITall Tingepinae 6ipkarap ¢paszeoso-
rU3MJIEp TaNJaHbl. ATajaMbIl 3epTTey (paseonoru3maepain Oenrini Oip XanbIKThIH SJIEMHIH TUIIIK OeliHe-
CIH KaJIBINTACTHIPy KYPBUILIMIAPBIHBIH Oipi OOJBIN caHANATHIHABIFbIHA OaHITaHBICTHI OT€ MaHBI3JBI OOJIBII
TaObUIABI.

Bi3 Kypri3reH 3epTTey *KYMBICBIMBI3IBIH OapbICBIHAA Ka3aK, OpbIC, aFbUIIBIH, KbITal TUIAEpiHIE anam-
HBIH TEPIC MCUX03MOLIMOHAIBIK KYHIH OLIIIPETIH «allly» KOMIIOHEHTI 0ap (pa3eooru3mMaepaiH KULTIriHIe
YJIKeH albIpMaIbUIbIK OalKalaibl JereH KOPhITHIHIbIFA KEJTIK.
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Kasak, opbic, afbinLblH, KblTan TingepiHaeri gpaseonornsnsbik. . .

Ocpiran OalmaHBICTHI 4 TiJAE alaMHBIH TEPiC TICHXO3MOIMOHAIBIK KYWHiH OUTIIpETiH (ppa3eooru3m-
nep Oip OipiHeH MarbIHACHI JKarblHaH, OpMachl )KaFbIHAH epekiieicHeni. by 0i3re op Tijd dMOLUSAHBI 9P
TYPJII TOCIIACP apKbUIBI OUTHIpEeTiHIH KopceTedi. by Tocimmep op Typili XadbIKTapAbIH VITTHIK MOICHHETI-
MEH THIFBI3 OQiJIaHBICTHI.
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M.C. Anmsin6ekoBa, H.3. )Kymanbekosa

ConocraBuTebHbBII aHAIN3 (Pa3e0TOrH4eCKNX eINHUI] B KA3aXCKOM,
PYCCKOM, AHIVIMHCKOM U KHTAMCKOM SI3bIKAX

Crathpsl OCBSIIIEHA CPABHUTEIBHOMY H3YUSHHUIO (ppa3eoJoru3MOB Ka3aXxCKOro, PyCCKOro, aHIIIMICKOTO U K-
TalCKOTO SI3BIKOB. SI3BIK — CPEICTBO PAcIpOCTpaHEHMs KyIbTyphl. Dpaseosiorus sBIsieTcs MOKa3aTelaeM
cBOeoOpa3ns A3bIKa, HAIIMOHAJIBHON KYJIBTYpPBl KaXXIOTO Hapoja. B cBs3m ¢ 3TUM B HacToOsIIIee BpeMs B JIHH-
TBHCTHKE OYEHb Ba)KHOE 3HAUEHHE MMEET M3ydeHHe (pa3eoOTH3MOB B COIOCTaBUTENBHOM acmekre. Ppa-
3€0JI0THS MPUAIOT PeYr KPAacOYHOCTh M 0Opa3HOCTh. B HacTosmel craTbe MBI paccMoTpenu (paszeonorus-
MBI Ha Ka3aXCKOM, PyCCKOM, aHTJIMHCKOM M KHTAilCKOM s3bIKaX, 0003Ha4YaIOINe HEraTHBHOE IICHX03MOLHO-
HaJIbHOE COCTOSIHME YesloBeka. B urore nqaHHbid 0TOOP MO3BOJIMI YCTAHOBHUTH B Ka3aXCKOM s3bIke — 15, pyc-
ckoM — 14, anrnmiickom — 12, B kutaiickoM s3pike 10 ¢pazeoceMaHTHYECKUX IPYIII, CPEAN KOTOPHIX BBI-
JETSIOTCS, Takue Kak cope (B ka3axckoM si3bike —30, pycckom — 17, aHriuiickoM — 25, B KUTAHCKOM —
15), enee (B kazaxckoMm si3bike —25, pycckom — 27, anrimiickom — 19, B kutaiickom — 18), cmpax (B xa-
3axckoM si3eike — 30, pycckom — 29, anrmmiickom — 32, B kuraiickom — 20). Taxoke Ha nmpumepe ¢paszeo-
JIOTU3MOB Ka3aXCKOTO, PYCCKOTO, aHTTTMHCKOTO, KUTAHCKOTO SI3BIKOB OBUTH PACCMOTPEHBI CMBICTIOBOE 3HAde-
HHe, 00pa3, KOHIENTyalbHas OCHOBAa 00pa3a, ONpeIeNeHbl MX CXOACTBA M PA3NUYUs B yKAa3aHHBIX BBHIIIE
SI3BIKAX.

Kniouesvie cnosa: (Hpa3eonorusM, OTPHLATEIBHOE MCHXO3MOLMOHAIBHOE COCTOSIHHE 4eNOBEKa, A3bIKOBas
KapTHHA MUDPA, KyJIbTypa, Ka3aXCKUH A3bIK, PYCCKUH SI3bIK, aHTTIMMCKUH S3BIK, KHTAHCKUI SI3BIK.
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M.C. AnwbiH6ekoBa, H.3. )KymaHb6ekoBa

M.S. Alshynbekova, N.Z. Zhumanbekova

Comparative analysis of phraseological units in Kazakh, Russian, English, Chinese
languages

The article is devoted to the comparative study of phraseological units of the Kazakh, Russian, English, and
Chinese languages. Language is a means of spreading culture. Phraseology is an indicator of the idiosyncrasy
of the language, the national culture of each people. In this regard, currently, in linguistics, the study of
phraseological units in a comparative aspect is very important. Phraseology imparts color and imagery to
speech. In this article, we will consider phraseological units in Kazakh, Russian, English, and Chinese,
denoting a negative psycho-emotional state of a person. As a result, this selection made it possible to establish
phrasal semantic groups — 15 in the Kazakh language, 14 - in Russian, 12 - in English, 10 - in Chinese —
among which stand out grief (30 - in Kazakh, 17 - in Russian, 25 - in English, 15 - in Chinese), anger (25 - in
Kazakh, 27 - in Russian, 19 - in English, 18 - in Chinese), fear (30 - in Kazakh, 29 - in Russian, 32 - in Eng-
lish, 20 - in Chinese). In addition, taking phraseological units of the Kazakh, Russian, English, Chinese lan-
guages as a case study, the semantic meaning, image, conceptual basis of the image were considered, and
their similarities and differences in the four languages were determined. As part of this work, attention will be
focused on the emotion of anger, which will be considered in the Kazakh, Russian, English and Chinese lan-
guages.

Keywords: phraseological unit, negative psycho-emotional state of a person, linguistic picture of the world,
culture, Kazakh language, Russian language, English language, Chinese language.
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